AK 1 IIPOB1CTHUE,

rIogaB HaM XUTTS BluHe 1 BeJIMKY MUJI1CTR.”
KaHoOH nipen. leaHa [JamackuHa

3 Haroau Csitnoro lNMpa3sHuka BockpeceHHsAs XpUCTOBOro NpunMiTh Big Hac
Haukpauwi no6axaHHs!

XpuctoBe BOCKpeCEeHHA ABNAETLCA ANA KOXHOro 3 Hac 3Hakom Boxoi cunu i
nepemoru. CaMe Ti€i cunu, AKy KOXeH i3 Hac noTpebye i Tak HanonernMBO LWYKaE.
CeiT Tenep, HaneBHO, K HiKONW paHiwe, NparHe Nnoka3aTu CBOK Milb i cuny. Mu
X, Kofnu Bipoto npuiimacmo Xpuctose BockpeceHHA AK 3HaK NepeMoru, o4HO4acHoO
OTPUMYEMO 3A4aTHICTbL i cuny nepemaraTu 3no B cobi Ta HaBkono cebe. Agxe usA
nepemora BXe BiAGynacb, a HaM nuile NOTpPiOHO iT NPUUHATU Y CBOE XUTTA.
BockpeceHHst XpuctoBe Mae ctatu Hawum BockpeceHHsim, nepemora Xpuctosa -
Hawot nepemoroto. Flocnoab 3pobuB ANA Hac LiNKOBUTO BcCe, WO Mir 3po6uTtu, a
HaM nuie 3anuilnNoch 3yMiTU BCE Lie MPUWHATH, WOO6 BOHO CTaNno HawuM.

Bockpecnuit XpucTtoc, SKUK i Tenep cepep Hac, Hexa HanoBHUTL Bac
nwo608'0, MyapicTio, TepnenusicTio i NpouweHHs M. ByabMo cBITNOM Ans cBiTy,
HocA4YM Bockpecnoro Xpucra y cobi.

o. Iean Tamapun, napox,
ma eésect KTup ma ynpasa yepkeu ce. Jumumpi,
Benuxoens, 23-20 bepesnn 2008




PARISH NEWS

WE EXTEND TO THE WHOLE PARISH COMMUNITY,
FAMILY AND FRIENDS A JOYFUL CONTINUATION IN
CELELBRATING THE PASCHAL RESURRECTION OF OUR
LORD AND SAVIOUR JESUS CHRIST. MAY THE
RESURRECTED KING BESTOW HIS CHOICEST BLESSINGS
UPON US ALL!

CHRIST IS RISEN ! INDEED HE IS RISEN !

SVIACHENE TICKETS ON SALE IN THE CHURCH
OFFICE. THIS YEAR OUR PARISH ‘SVIATCHENE’
EASTER BRUNCH will be held on Sunday, March
30 at 1:00 pm. Tickets are $20 for aduits; $12 for
students; $6 for children; pre-schoolers - free.

Re-live the Lenten Journey and Support Our
Church Choir's Jubilee Project! New! Recently
released — a professional sounding chorai CD
produced by the St. Demetrius Choral Society. It is
available at the Church's religious counter. This is
the perfect time for our Parishioners to feel the
emotional inspiration of the Choir’s recording of the
Lenten Concert from last year. The feedback was
that it had a professional sound and heart-stirring,
unique music that moved the audience.

We would like to thank our Church Choir and
director Mr. Myron Maksymiw for preparing and
singing so beautiful during our Easter services.

There will be a Jubilee Book Committee meeting
on Wednesday, April 2 in at 7:00 p.m. in the
church hall.

There will be a Jubilee Meeting for All Groups on
Wednesday, April 9" at 7:00 p.m. in the church
hall.

JUBILEE PICTORIAL BOOK REMINDER:
Pictorial Pictures will be taken April 5-12 and
May 5-11. The next bookings will take place in the
church hall April 5.

GROUP ORGANIZATION PHOTOS WILL BE TAKEN
IN THE CHURCH ON THURSDAY APRIL 10, FROM
6:00 PM TO 9:00 PM. EACH ORGANIZATION WILL
BE INFORMED OF THEIR TIME SLOT.

Divine Liturgy for Children: Cancelled March
15 & 22 - resume Saturday March 29 at 6 pm.

Bible Studies at St Demetrius are taking an
Easter Break (Julian & Gregorian). We meet
again 5" May for Ukrainian & 6™ May for
English classes. We will discuss the Second
Book of Samuel.

‘GOING BANANAS’ FUND RAISING PROJECT for
the Ukrainian Canadian Care Centre is a fun
filled evening of theatre and dinner on April 5.
More information and tickets are available after
each Divine Liturgy in the church hall.

Our sincerest condolences to Irene Gadacz
and family on the passing of SOFIA BODAK;
to Mrs. Stacey Suessmuth and family on the
passing of SOPHIA PROCIW; May their
Memory be Eternal!

Coffee next week will not be served as we
are celebrating SVIACHENE!

DONATIONS In Memoriam: OUR WARMEST
THANKS TO THE FOLLOWING DONORS:
Yaroslaw & Marika Botiuk, who donated
$100 in memory of Anthony Semanyshyn,
and a further $100 in memory of Anne
Jacyshyn; to E. Duran and Yaroslaw &
Marika Botiuk who donated $50 in memory of
Olga Stodolny. May the Lord richly Bless
all our donors.

WE WISH TO THANK THE FOLLOWING
DONORS FOR THEIR GENEROSITY:
Franciska Volinets who donated $100 for the
Jubilee Fund; Maria Perfecky who donated
$200 towards new icons in memory of her
husband Leo Joseph Perfecky; Olga Kurylo
who donated $300 towards new icons. Norm &
Eve Jarman who donated $200 to the Jubilee
Fund. May the Good Lord munificently
Bless our donors!



PYROHY MAKING OR SELLING: THESE ACTIVITIES WILL
NOT RE-START UNTIL APRIL 14 AND APRIL 15.

Pussy WiLLow DONORs. We missed last week
mentioning Ted & Annette Antkow and Yarosiav &
Nadia Kostiv. Maybe there were others that we
have not mentioned. We thank them. Special thanks
to Gregory Dyriw the headmaster for collecting the
pussy willows and to Mariya Akhalmosulishvili and
the school children from St. Demetrius Church,
Volodymyr and Solomiya Petrunko for organizing
the pussy willows in bunches.

Please Pray for our parishioners who are Sick:

Toronto Western:  Stan Haba. Trillium
Mississauga: Anna Boyko; Mariya
Akhalmosulishvili Humber Finch: Sr. Germaine
Bohdan. St. Michael’'s: Mykola Kadylak

Recovering at home: Eugenia Cherko. Helen &
Dave Gregorash.

ST. NICHOLAS PARISH (4 Beilwoods Ave.), today,
March 23 from 11:30 am to 4:00 pm. invites all to a
Pastoral Lecture on Contemporary Christian Bio-
Ethics. The lecture will be given by Dr. Fr. [hor
Boyko of the Ukrainian Catholic University (UKU) in
Lviv. The lecture will be in Ukrainian.

Our sincerest thanks to the following for decorating
the church for Easter: Vicki Leet, Myrtle Marknette,
Aubrey Marknette, Sophie Wayda, Tom Pawlyshyn,
Irene Pawlyshyn, Betty Dobko, Eve Charanduk,
Olga O'Kurily, Nadia Ruzycky and Orest Ruzycky.
May God richly bless you all!

Easter Dates Trivia: This year Easter Sunday is
today, March 23. Easter can actually be one day
earlier (March 22), but that is very rare. This year is
the earliest Easter any of us will ever see for the rest
of our lives! And only the most elderlty of our
population (95 years old or above!) have ever seen
it this early before. And none of us have ever, or will
ever, see it a day earlier! Here are the facts:

The next time Easter will be this early again (March
23) will be the year 2228 (220 years from now). The
last time it was this early was 1913 (so if you're 95
or older, you are the only ones that were around for
that!)

The next time it will be a day earlier, March 22, will
be in the year 2285 (277 years from now). The last
time it was on March 22 was 1818. So, no one alive
to day has or will ever see it any earlier than this
year!

Intentions
March 23 to 30, 2008

Easter Sunday
7:30 am Removal of the Shroud
8:00 am Resurrectional Matins
and Divine Liturgy (Ukr)
11:00 am Divine Liturgy (Eng)
11:00 am +(p)Fedir Bilous (UCCC)Sofia Bilous
Bright Monday
8:30 am (h)Michael
+(p)Peter & Maria Steciuk
A. Steciuk
5:30 pm NO Divine Liturgy
Bright Tuesday
8:30 am +(p)Leon Szczur(40 days)  Family
6:15 pm +(p)Anatol, lvan, Myron, Maria,
Volodymyr N. Pashkowska
Bright Wednesday
8:30 am +Anna, Petro
(Res.)  Divine Liturgy
11:15 am Lenten Akaphist UCCC
6:15 pm Divine Liturgy
Bright Thursday
8:30 am +Volodymyr, Kateryna, Ivan, Maria
Myroslav, Maria, Emilia, Maria
O. Wynnyckyj

R. Tyckyj

6:15 pm +Zenon Bobownyk
Bright Friday
8:30 am Divine Liturgy
6:15 pm +(p)Maria Rapa (40 days)
Rapa Family
Bright Saturday
8:30 am +(p)Anna, Petro, Doug Family
5:00 pm +(p)Anthony Semanyshen (40 days)
Family
Sunday - Sviatchene
8:30 am Divine Liturgy
10:00 am Divine Liturgy
11:00 am Divine Liturgy (UCCC)
11:30 am +Leo Perfecky Joyce Moriana



“Jesus is risen from the tomb, as he foretold,
and granted us everlasting life and great mercy.”

Canon of John Damascene

On the occasion of the Great Feast of the Resurrection of Jesus Christ, please
iccept our sincerest greetings.

Christ’s resurrection for each and every one of us is a sign of God’s conquering
yower. This is the same strength that each one of us needs and for which we search
ersistently. The world today, as never before, attempts to show its own strength
ind power. When we faithfully receive the Resurrection of Christ, as a sign of
onquest, at the same time we receive the ability and strength to conquer evil in
urselves and all around us. This conquest has already occurred and all that is left
o us is to receive it into our lives. The Resurrection of Christ is to become our
esurrection, the conquest of Christ, our conquest. The Lord has done everything
or us that He could do, and what is left for us to do is to understand this and to
iccept it so that it would become our own.

May the Risen Christ who is now among us, fill you with love, wisdom, patience
nd forgiveness. Let us be a light unto the world, carrying the Risen Lord within us.

Fr John Tataryn, pastor
And the Clergy and Staff of St Demetrius,
Easter, March 23, 2008




Dopori
6parTa Ta cecTpu

B XpucrTi ocnogi!
XpuctoBe BockpeciHHA

ABNAETLCA ANIA KOXHOIo
3 Hac 3HakoMm Boxoi
cunu i nepeMorm.

3 Harogu Csitnoro NMpa3Huka
BockpeciHHa XpUCTOBOro NnpunuMiTh
Havkpawi nobaxaHHsa! Hexan
Bockpecnuit XpucToc HanoBHUTL Bac
608’10, MUPOM, My PiCTIO,
TepnenusicTio. ByabMo cBiTnoMm ans
CBiTYy, HocsAun Bockpecnoro Xpucray

cobi.

NAPA®IANIbHI HOBUHN

CBAMEHHE Hawoi napadii Biabyautecs B
Heainw 30 GepeaHs o rog. 1:.00 no nonyaHi.
Keutku moxHa npuabatu B LEpKOBHIRA
kaHuenspii. Lina: $20 ans gopocnux i $12 ans
cTyaeHTiB, $6 Agna  wkonapiB, a Aitu
nepeALLKINbHOro Biky 6@3KOLWTOBHO.

Cxooutun KomiteTy wono BUAAHHA
nponam ATHOI kHuru 50-ro toBinet Hawoil
napadii Bigbyaytbca 2 kBiTHA o rog. 7:00
BBEYEepi B LUepKOBHIl 3ani (KimHaTa Ans Monoai).

Cxoaunun ans Bcix rpyn wWoAo CBATKYBaHHA
50-ro OBineto Hawoi napadii BiabyayTbcA 9
KBiTHA O rog. 7:00 BBeyYepi.

B LepkOBHIW KpaMHML HaILOT LLEPKBU MOXHA
npuabatu 4YypoBUA [MCK i3 YHIKanNbHUM
3anucoM xopoBoro cniBy Ha Benukui [icT,
npod)eCitHO MPUIrOTOBAHOrO XOPOM Hawot
LlepKBH.

NpuragyBaHHa wogo  doTorpadin o
MapadisnbHoOro Anbbomy: HacTynHa
oTo3noMKa BigbyneTbea BiR 5 A0 12 KBITHA, AK
Takox Big 5 pgo 11 TpasHa. 3anuc Ha
oTO3MOMKY — 5 KBITHS. TlpOCUMO BCIX, XTO e
He 3anucaBcst Ha OTO3NOMKY - 3pobuTn ue,
apxe ue ayxe Bamee ANs Hawoi napadii.

®doTo3noMKa napadiisnbHUX oOpraHizauin
Binbynetbcs B _yeTBep 10 kBiTHA 3 6:00 mo

9:00 Beyopa. Mw  MOBIAOMMMO  KOXHY
opraHisauito npo 1x Yac poTo3MOMKM.

Bibniini Crynii B uepksi CB.
OumuTpia npogoexyeMo 5 TpaBHa B
yKpaiHCbKii MOBIi Ta 6 TpaBHA B
aHrnivicekin moBi 0 rog. 7:00 Beevepi B
uepkoBHin 3ani. byaemo posaymyeBatu Hag |l
kHuroto Camyina.

\\\u,,’
uune

BoxecTteenHy Jlitypriio gna giten 6yaemo
CRyXuTu B cyboTy 29 Gepe3sns o roa. 6:00
BBevyepi. 3anpowyeMo BCi poANHK NPUIATY Ta
CNinbHO MORUTUCA.

LLlupocepneyHo AAKYEMO HaLIOMYy XOpoBi Ta
AvpurenToBi n. MupoHoBi Makcumie 3a X
NPUroTYBaHHA Ta Yy40BE MOMMTOBHE BUKOHAHHS
cnisy Benukogrix BorocnyxeHs.

Hawa wupa nopgska BCiM, XTO Tak rapHo
NPpUMKpPacuB Hauwy LuLepKkBy ano BenukogHix
CeaTt: B. Ilit, M. MapxreTtTe, A. MapkretTe, C.
Baiga, T. MasnuwuA, |. MaenuvwuH, B. Jobko,
E. Xapanayk, O. O Kupuni, H. Pyxuupka, O.
Pyxuubkuin. Hexan Bockpecnuit Icyc weapo
6narocnoBuUTh Bac.

XeptBOoaaBuUi no3n! MuHYnoro TWXHA MU He
sraganmu T. /A. AutkoB Ta HA.J/H. KocrTie.
Moxnueo MW He noAasKyBanu e i iHWHUM
[obpogiam. LiimpocepaeyHo ASKYEMO BCIM Bam.
Ocobrvea noaska [, [dupis, koTpuii 6yB
rONOBHWM NPOBIAHWKOM y 36MpaHHi nosun. Takox
Askyemo M. Axanmocyniwsini Ta AiTAM 3i KoMK
Cs. [umntpia, sk Taxkox Bonogaumupy Ta
Conowii MeTpyHKO, - 32 T€ Tak rapHo B A3KaMu
nocopTyBanu nosy.

Hawa wHanwmpisa noasKka HacTynNHUM
XepTBogaBuam: A./M. Botiok $100 B nam aTb
AHTOHIA CemanuiuvHa Ta $100 B nam atb AHHK
Aunwmn, E. OQypax/ A./M. Botiok $50 B nam ' aTb
Onbru CtoponstHoi, Ha KOBinenHun dong: .
BonuHeubs $100, H./E. OxapmaH $200, Ha Hosi
ixoHu: M. MNepdeupka $200 B nam sTL CBOMO
myxa Jleska Mepdeuskoro, O. Kypuno $300.
Hexat Mocnogs Bor nobnarocnoeuts weapo
BCiX XepTBoaasuis!!!

Tuxi pekonekuii AnA XiHOK B_YKpaiHCbKiW
MOBi BigByaytbcs B AHkecTup 3 28 po 30



b6epesHa, saki npoeagutume 0. CredhaH
Bonuixoscbkuin.  Bceix  Gaxarouumx  npocumo
A3BOHUTH 4o n. Mapii MenbHuk 416-241-3892 abo
n. M. Wepuvyk 416-239-3407, wo6 3apesepByBaTu
coBi Micue ANs y4YacTi B pekonekyuisx.

Kyxust 6yae npauyroBatu ax 14 1a 15 KBiTHA.

Kasy B HacTynHy Heainw  He
nopasaTUMe KoAHA opraHizagia -—
Maemo CninbHe CBAYeHe.

=

MpoekT “Going banana”- TeaTp Ta ypouucTa
Beyeps 5 kBiTHA — ue 3bupanbHuin oHA Ha
po3abynoBy YkpaiHcbko-Kanagcbkoro Ocepegky
Oniku. LWo6 otpumatu 6Ginbwe iHdopmayir
NpocuMmMo NOA3BOHUTU 4o YkpaiHcbko-
Kanagcokoro Ocepeaky Oniku 416-243-7653.

MpocuMo nam’siTaT Npo XBOPMX i HEeMiYHUX Ta
nosigoMnsATM nNpo HUX Ao napadiansHol
KaHuenspii (416-244-5333). He 3abyeaimo npo
HUX TaKOX y CBOIX LWOAEHHWUX MOSIUTBax:Toronto
Western: €pcraxit [aba, Trillium Hospital -
Mississauga: AnHa bBoiiko, M. Axanmocyniwwsini,
St. Michael's: Mukona Kagunsik, Humber Finch:
c. lepmana borgaH. MignikoByloTbCs BAOMA:
€sreHis Yupko, Jaevg ta MNanuHa Mpuropatw.

BucnosnioeMo wupe cniBYyTTA: NaHi
Ipuni lapay Ta poauni 3 npusogy
cmepTi Codii Boaak; n. Ctaci Crocmyc
Ta poaMHi 3 npusogy cMepti Codii
Mpoduis. Xait BcemunocTusuid Mocnoab ynokoiTh ix
Aylwi, a poaMHaMm nofacTtb po3pagy i yTixy.

Ykpaincbki MonopnixHi AHcambni Ta Xop
«JleBapa» npu nomodi naHb BNAWTOBYKTH
MepeneenukoaHin Basap-fAlpMapok y Heginwo 6
KBITHA Big 8:00 paHky ac 3:00 no nonygHi npu
uepksi CB. Mukonas (Bellwoods). TyT MoxHa
HabyTuW: nacku Ta 4O Nacku.

HaykoBo-INacTtopantHa DonoBinb B
yYKpaiHCbKin MOBi «CyvacHi numahnHs y cgepi
XpucmusiHcbkoi _6ioemuku» _Binbynetoca 23
GepesHs 2008 p. 3 11:30 panky go 4:00 no
NONyAHi Yy NpUMILeHHi BYAMHKY KONULWHBOT LUKONU
npu uepksi Cs. Mukonas (4 Bellwood Ave,
Toronto). Honosigau: a-p MopansHoro
Borocnog’s, [lekan ®inocodcbko-borocnosecsbkoro
dakynbTeTy YKpaiHCbLKOro Katonuubkoro

YHiBepcuteTy y JlbBOBI - 0. Irop boiiko. Bxig
BiflbHWA, BKNIOYAE MepeKkycky (NpuiiMaoTbes
406pOoBINBHI NOXEPTBHU).

Ykpaiicbkuit My3sek KaHagu - OHTapiitcbka
®dinia, Coro3 YkpaiHok Kanaau wumpo sanpoulye
BCiX Ha «BecHsiHuin Yanok» y Heginio 13 KBiTHA O
rog. 2:00-4.00 no nonyaHi. Bxig $10.

HamipeHHs 3 23 o 30 6epe3Hs
Henina Bockpecinna MNocnopa Icyca XpucTa
7:30 am HaprpoGHe
8:00 am [MMacxanbHa YTpeHA Ta BenukoaHa

BoxecrBeHHa JliTypria (ykp)
11:00 am BenukoaHa BoxecTBeHHa JliTyprisa (aHr)
11:00 am (+n)®epip binoyc(YKOO) C. binoyc
Ceitnun NoHeAainok -
8:30 am (3g)Mwuxainno, CtedaHn, Tapac
(+n)MeTpo Ta Mapis CteutokA. Cmeyiok
5:30 pm He 6yaemo cnyxutn BoxecteenHoi NiTypril
Ceitnuit BisTopok
8:30 am (+m)JTeoH illyp 40-u aeHb Poduna
6:15 pm (+n)Anatons, IBaH, MupoH, Mapis,
Bonogumup H. MNawkosceka
Csitna Cepeana
8:30 am +AHHa, MeTpo
BoxecteeHHa JliTypris (Pes.)
11:15 am Akagbicrn do Cmpacmel MocnodHix(YKOO,
5:30 pm BoxecteeHHa JliTypris
Caitnuu YetBep
8:30 am +Bonoaumup, KatepuHa, IBaH, Mapis,
Mupocnas, Mapis, EmMinis, Mapis
O. Bunnuubkul
Poduna
J1. Bo6oeHuk

P. Tucekul

+Mwukona
6:15 pm +3eHoH Bo60BHMK
Cgitna [T'AaTHuLA
8:30am BboxectseHHa JliTypris
6:15 pm (+n)Mapis Pana 40-ui aenHb
Poduna Pana
Csitna Cy6ora

8:30 am (+n)AHHa, MeTpo, Oyr Poduna

5:00 pm (+n)AHTOHI# CemanuwmnH 40-ui geHb
Poduna

TomuHa Hepins

8:30 am bBoxecTteeHHa JliTypris

10:00 am boxecTBeHHa JliTypris

11:00 am BoxecteeHnHa JliTypris(YKOO)

11:30 am +JleBko Mepeubknit I. Mopiara



PASTORAL LETTER
OF THE UKRAINIAN CATHOLIC BISHOPS OF CANADA
FOR THE FEAST
OF THE RESURRECTION OF THE LORD
2008

To the Very Reverend Clergy, Monastics and Religious Sisters, Seminarians and Laity of
the Ukrainian Catholic Church in Canada:

CHRIST IS RISEN! INDEED HE IS RISEN!

Dearly Beloved in Christ:

One of the most somber scenes the evangelists describe for us during the passion of
Christ was the reaction of creation to the crucifixion. Thus in St. Mark we read: “4¢t noon
darkness came over the whole land until three in the afternoon. And at three o’clock
Jesus cried out in a loud voice ... My God, my God, why have you forsaken me?” [Mk
15:33-34]

This darkness of the world was, as it were, a return to the original chaos of creation
when: “... the earth was a formless wasteland, and darkness covered the abyss.” God did
not wish the earth to remain in darkness and so God said: “Let there be light, and there
was light. God saw how good the light was. God then separated the light from the
darkness.” [Gen 1:2-4]

The tragedy of the suffering and death of the Son of God on the cross was felt by very
few at the time of Jesus. Only the small group gathered around Mary, his Mother,
mourned with the dying Lord. The others either watched the tragedy with indifference, or
perhaps even took delight in the death of an condemned man. When humanity failed to
respond to the nailing of Jesus on the cross, the natural world responded with darkness.

What humanity failed to understand at the time of the crucifixion was that Jesus was the
Light sent by God to illumine the world. This is the message we hear at the Divine
Liturgy on Easter Sunday during the reading of the gospel according to the evangelist
John. John tells us that “In the beginning was the Word, and the Word was with God, and
the Word was God.” [Jn 1:1] John of course is describing who Jesus is — the Word of
God. As we read above, at the creation of the world, God need merely speak — and- his
word becomes a reality. God said: “Let there be light” — and there was light!” The
evangelist John goes on to tell us that the first Word, is the Word of God — Jesus, the Son
of God. And Jesus, the Word of God: “... became flesh and made his dwelling among us
... " [Jn 1:14] For thirty three years Jesus journeyed on this earth, making it a holy place,
teaching the true meaning of this world and our purpose in this world. Jesus announced



that the Kingdom of God is at hand. Jesus not only witnessed to the power of the love of
God for us, he was the one who would lead us to this loving God. “I am the light of the
world. Whoever follows me will not walk in darkness, but will have the light of life.” {In
8:12]

Dear Brothers and Sisters in Christ!

This imagery of darkness and light, of spoken word and creation, is very deep and very
powerful. Its spiritual significance can be overlooked if we fail to adequately reflect on
its use in Holy Scripture. This is especially so in our world today where with the flip of a
switch we overcome darkness with artificial lighting. But for those who have been caught
at night with no electricity, or more so for those who lack full use of their eyesight —
darkness means uncertainty, danger and fear.

There continues to be much darkness in our world today. We wish to highlight a darkness
far worse than that of the natural world. There is for example the darkness of poverty and
loneliness in the people around us. There is the darkness of loss of employment and lack
of suitable housing. There is the darkness of addiction to drugs, alcohol, gambling and
other such dependencies. There is the darkness of iliness and the lack of health care
needs. There is the darkness of war and violence.

Most of all there is the darkness experienced by those who either reject Jesus and his
Gospel, or have never had the opportunity to know Jesus. This is the darkness brought on
by sin and ignorance — neither of which is willed by God, the Giver of Light.

As we celebrate the Feast of the Resurrection of our Lord and Saviour Jesus Christ, let us
go in search of the Lord at the break of dawn like the Ointment-Bearing Women. Having
heard the proclamation in the Liturgy that Christ has risen from the dead, let us go and
announce this good news to all. Let us strive to eliminate the various causes of darkness
in this world. Let us enlighten our families, our friends and the strangers around us with
the joy of the Risen Lord by proclaiming: Christ is Risen — Indeed He is Risen!

+ Lawrence Huculak OSBM, Metropolitan Archbishop of Winnipeg

+ Michael Bzdel CSSR, Archbishop Emeritus of Winnipeg

+ Michael Wiwchar CSSR, Eparchial Bishop of Saskatoon

+ Severian Yakymyshyn OSBM, Bishop Emeritus of New Westminster
+ Cornelius Pasichny OSBM, Bishop Emeritus of Toronto

+ David Motiuk, Eparchial Bishop of Edmonton

+ Stephen Chmilar, Eparchial Bishop of Toronto

+ Ken Nowakowski, Eparchial Bishop of New Westminster

15 March / 19 April 2008, Lazarus Saturday



2008 IMactupcoke Besimkoane Mocaannn
€papxiB Ykpaincskoi Karomnbkoi Hlepksn B Kanani

Bcecsitnime JyxoBerctso, MonamecTBo Ta [Ipenono6Hi Cectpu, CeMHHApUCTH Ta |
Bosmo6neni 8 Xpucti Bipai Ykpaiacskoi Karommmskoi epkeu B Kanani

XpHeroe Bockpec! Boichmy Bockpec!
Hopori ymoOneni B Xpucri!

3a cnoBamMu €BaHTeMUCTIB, OHA 3 HAHOIMBLIN CyMHHUX CIIeH Migyac XpUCTOBHX MyK—iie
Oy.1a peakiiis COTBOpiHHA N0 po3nuHaHHA Icyca Xpucta Ha xpect. OTXe, y €BaHrenii Big
cearoro Mapka Mu autaemo: “Ak Hacmana wocma 200una (06io), mempasa onosuia
6C10 3eMNI0—O00 0e8’amoi 200uHU (mpems 200UHA nONORYOHi). A o 0e8 ’amii 200uni Icyc
3axpuuag zyunum 2onocom: Enoi, Enoi nama casaxmani?”’ [Mxk 15:33-34].

s TempsiBa, mo oropryna 3semino, Oyia Hadye OBEPHEHHS O MEPIIOr0 Xaocy TBOPIHHS
CBiTy, KOMH: “...3eM1A 2 6yNa nycma 4 onpowns ma i mempaea Gyna Hao Ge300uer.”
bor He xoriB, m06 3eM11 3ayMIMHNacs B TeMpsBi i ToMy ckasas: “Hexaii 6yde ceimno!”
I nacmano ceimno. I no6avue boz ceimno, wo eorno 0o6pe ma i 6i0dinue boz ceimno 6id
mempaeu.” [byrra 1:1-4].

VY uacax XpHCTa, Iy)Xe MIO XTO 3pO3yMiB Tpariduy mofir0: TepmiHHA i cMepTh CHHA
Yososiuoro Ha xpecti. Tinkku ManeHska rpymka kono Mapii, Moro Marepi, onnakyeana
BMHparoyoro Icyca. Inmi abo Gaiigyxo AMBHIMCA Ha TparidHy momiiro, abo, MOKIHBO,
HaBiTh BTIIATHCA CMEPTIO 3aCyKCHOrO 4YONOBiKAa. SIKmO moAckka mpuUpona HE
cpomoxHa Oysia BIANOBIAHO pearyBaTd X0 po3munHaHHg Icyca Xpucra Ha xpect, TO
3eMHa IPAPOJIa BLATOBLIA TEMHOTOXO.

Te, mo arOnCTBO HE 3po3yMiso B yaci po3n’strs Icyca XpucTta, Oyno came Te, mo Icyc, €
Ceitno micnanmit Borom OrtiieM, IMOO HANOBHHMTH CBIT CSHBOM. Ils BicTKa
nporonolnenHa mguac boxectsennoi Jlityprii Ha BenukaeHb, kond quTaemMo €BaHIrelNio
Big cBsiToro IBana. €panrenuct IBan muine, mo “Ha nowamxy 6yno Cnoeo, i Cnoso 6yno
y Boza, i Cnoeo 6yno boz.” [IB 1:1] OueBunHo, mo eBaHremucT IBan 300paxye Icyca, xTo
Bin e¢: Cnoso Boxe. SIk MM YdTaIM BHINE, IIPH CTBOPEHHI CBiTY BHCTauae, mob bor
IIpOMOBHB cIoBO i Moro clioBo 3milicHunocs. bor ckasam: ““Hexaii 6yde ceimno!” I
Hacmano ceimno!” €panremuct IBan nami mume, mo nepine Crnoso, e CinoBo boxe—
Icye, Cun Boxmuit. Icyc, CnoBo Boxe: “... cmano minom, i nepebysano mixc namu.” [IB
1:14] Icyc MaHApyBaB MO LiM CBiTi TPHAUATH TPH POKH, OCBIYYIOUH CBIT, YIHMB IIpaBJHBE
3HAUEHHS PO CBIT 1 Hamle mpu3HaueHHs B WiM cBiti. Icyc mporonocus, mo Llapcteo
Hebecue 6immspko. Icyc He TinBKH cBimquuB cHTy J000B1 bora 1o Hac, BiH OyB TOH, XTO
BeJle Hac 10 Hamoro bora, XTo Hac cHabHO OOUTE. “A—Ceéimao ons ceimy! Xmo nide 3a
Mnuoro, moii ne xooumume 6 mempssi, ane mamume Ceaimno sxcummsa.” [I8. 12:8).



TNopori 6paru it cectpu B XpHucri!

O6pasHicts TEMpSBH i CBIiT/Ia, YCHE CNOBO i TBOpiHHS—IIE € BeJbMH ITTHOOKI 1 IJyxke
BUpa3Hi CUMBOJIH. [XHIO TyXOBHY BaXJIMBiCTH MOXHA MPOITYCTHTH, SKIIO MH JIOCTATHBO
HE 30cepeuMocs Hajl 3HadeHHSM oOpa3HocTi B CeatiM ITucemi. e xyxe Baxmuse mis
HAC Y CHOTOJEHHOMY CBiTi, KOJIH OJHHM TaTbIleM BMHKAcMO €JIEKTPHYHHMH CTPyM i
IMITYYHUM CBITJIOM IIEpeMaraeMo TeMpsBY. AJie, I THX, XTO OyJIH 3aXOIUIeHi y HO4i 6e3
ENICKTPHKH, a Ine OUmbime TUM, KOTpi 1030aBNCHHI MOBHICTIO 30pY TEMpsiBa 3HAYHTh:
HETIEBHICTH, 3arpo3a i cTpax.

ChorofiHi, y HanIoMy CBITi, Haadi icHye rIHOOoKa TeMHOTa. MH XOTum 6 HiIKpecIuTH,
0 TeMpsiBa cepell JnoAeHd € HadaraTo TipIIoo, HDK TeMpsBa y npupozi. Hampukian,
HUHI MiX HaMH >XKMBe TeMpsiBa GiIHOCTI i CAMOTHOCTi; M 6aIHMO TEMHOTY 6e3pobiTTs Ta
Opak mocTaTHROTO 3abe3neueHHs XUTIOM. OKYT Hac iCHye 3aIeXHICTh BiJl HADKOTHKIB,
ITHKOTOJII0, a3apTHOI IPH Ta MOAIOHWX 3ryOHHMX 3BMUYOK. MiX HamMM IlaHye TEMHOTa

cmabocri # Hemocradi MeAWYHO! OMmIKH. Y HamoOMy CBITi icHye TeMHOTa BifiHH i
HACHJIECTRA.

Came Haifripiie BiZl ycix CbOTOJCHHHX TEMHOT, [I€ TEMpSIBa THX, XTO ab0 BiAMOBIAETHCA
Bix Icyca it Moro Hayku, abo mikonu He maB Haroxy 3HatH Icyca. [{e—TtempsBa rpixa i
HeoO3HaHICTh, Ta aHi OHE YH NIpyTe He € BeninHs bora, CotBopuTens CBiTia.

Crporoasi, KoM MM CBATKYEMO CBIT/IHI 1Ipa3HuK Bockpecinag ["ocroga it Criaca Harmoro
Icyca Xpucra, naBaiiTe mykaTu 3a NpUKiIagoM MupoHocHIs ['ocmoga Ha CBIiTaHKY.
IouyBmm mporonomenns migdac Jlityprii, mo Xpucroc Bocpec i3 MepTBHX, imiMO
BIepen i orosociMo o J{o6py Hoeuny. [laBaiite, mpuKiIagiMO 3yCHILIS, MO0 3HUIOUTH
pi3Hi NpUYMHA TEMHOTH y HamoMmy cBiTi. Tox naBailiTe OCBITHMO CBIiTIOM DPaXOCTi
Bockpecioro Icyca Hammx poauH, Apy3iB i He3HAHOMHX HABKOJIO HAac MPOTOJIONIYIOYH,
mo: Xpucrtoc Bockpec! Boictuno Bockpec!

+ Jlaépenmiii I'yyynax, uces, Mumpononum Binnine3okui

+ Muxain b3oens, uni, Apxuenucxon-emepum Binninesvxuil

+ Muxain Bisuap, uni, €napx CackamyHcokuil

+ Ceeepian Axumuwun, uces, €napx-emepum Hoio-Becmmincmepcokut
+ Kopruniit [laciunuil, uces, €napx-emepum Toponmoncokuil

+ [aeuo Momiox, €napx EOmonmoncoxuii

+ Cmegpan Xminap, €napx Toponmoncvxuil

+ Ken Hosaxoscvruil, €napx Hvio-Becmmincmepcoruil
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Ukrainian Easter Customs

Christian peoples throughout the world have dlstlnctlve customs
by which they aptly express the solemnlty and joy of the great Church
feast, Easter,

/ The Ukrainian people are no exception; they have a very rich
array of customs that compliment their liturgical rites. Early .
Easter morning all attend the resurrection matins. The priest and
people stand before the closed doors of the church after making
a solemn procession around the church three times. The priest
knocks on the door thrice entoning "Christ has risen...." This
refrain causes an inner joy in the hearts of_ every Ukrainian. The
faithful respond with the same verse - an expression of their hearts
rather than their lips. Everyone then enters the church. After
the Divine Liturgy the priest blesses the Eas;er‘fqod baskets. This
'is a cherished custom among the Ukrainians. The centre of attract-
ion in these gayly decorated baskets is the paska, the Easter
bread, the symbol of the resurrection of Christ. The paska
is topped with shapes of wreaths, crosses and floyers. Other food
customarily blessed are cottage cheese, butter, home-made sausage,
ham, horseradish (or a mixture of horseradish and grated beets),
salt, and the colourful pysanky (the Easter egg). The reason
these eggs are especially decorated probably stems back to pre-
christian times when pagan spring festivals marked the end of a
long rigorous winter and welcomed new life, new hope.  The egg
was adopted as a symbol of the spring festival, for it also burst
forth into new life after a long dormant period. With the advent
_of Christianity the egg was accepted as a true symbol of the
promise of eternal life. Thus this symbol of new life was de-
corated with various designs and colours to emphasize and
preserve it. (There are several processes in making Easter eggs.
The most common is the sketching of the skeleton design by apply-
ing melted beeswax with a special stylus. The thin lines of
wax prevent the egg from being coloured on the parts covered. The
eggs are stenciled and successively dipped into dyes ranging in



colour from lightest to the darkest.) The completed work, the
fruit of patience and artistic skill becomes a worthy object
to present as gifts to friends after the blessing on Easter

morning.

After the services the people are anxious to get home and
partake of the blessed food. At the breafast, the head of the
family distributes a part of a blessed egg to all present adding
his own prayerful blessing; now all the other food may be enjoyed.

These are the customs that have been perpetuated and have
endured here in North America, but other fading customs are but
memories of Easters in Ukraine. Many recall that the church bells
pealed continuously throughout the day after their three day
silence. The children took turns tugging at the bell rope.

In the afternoon, much like our Canadian custom of the Easter
parade, everyone would go for a pleasurable stroll into the fields
to enjoy the first signs of spring. Later on the hyilky (group
games in the open air) would attract young and old alike.

In Canada, today, many of these customs are an important
part of the Easter celebrations of the Ukrainians. The fact
that so many customs are associated with Easter, points to the
difference between the religious mind of the East and that of the
West. The west regards the redemption and the Incarnation as the
most important historical moments of God's revelation. For this
reason Christmas and the Feast of the Immaculate Conception take
first rank. In the East, Easter is considered the greatest
feast, the culmination of our redemption.

The Blessing of Easter Food

The Blessing of Easter food in Ukraine took place predominantly on
Easter morning right after the Resurrection Services, but also on Holy
Saturday aftermoon. Since the churches .on Easter morning were filled to
capacity, it was the custom to place Easter baskets to be blessed outside,
encircling the church.

The blessing of the food consists of a short religious service
during which the food is sprinkled with holy water. During the service
people light candles as a symbol of the presence of the Holy Spiri. The
blessed food is then taken home where the head of the household begins the
meal by sharing a blessed egg with each member of the family.



The Sunday after Easter, called "Providna Nedilya" or "Seeing-off
Sunday", reflects the cult of the dead and was the most important feast in
their honor. In 0l1ld Ukraine people believed that the dead came back to
earth on Holy Thursday, stayed throughout the Easter Week and departed on
the first Sunday after the Resurrection. The day before Providna Nedilya,
all graves were cleaned and planted with flowers. Next day women brought
food to the cemetery, and, after a long requiem service called :Parastas"
all, including the priests, participated in the communal dinner. Afterwards,
people visited their family graves bringing the dead Easter food. Today,
the services for the dead are usually held on Penticost (Zeleny Sviata)’
and the cqmmuﬁal meal is held in the parish hall. It remains as a profoumnd
and beautiful expression of the Christian belief of the continuation of
life after death and this life was restored to us by Jesus Christ by his
death and resurrection.

On Easter Monday, it is a custom for the boys to douse the girls
with water. In the villages, this was done as the girls fetched the
water from the village well in the morning. In pagan times, it was
thought that the water had cleansing and healing properties. It was
associated with the belief that the girl would get married within the
year. In some regions of Ukraine girls gave boys who doused them a
pysanka, in others, the father sprinkled water on all members of the
family. Today, members of the family as well as boys and girls sprinkle

each other with water in fun only.



Vesnianky and Hakilly - Spring Dances

-\ RVl

These are choral dance-songs performed by girls in spring and
summer rituals in sacred places such as forest meadows, banks of
lakes and rivers, on ¢rossroads, and in cemeteries. Dating back to
the 4th and 8th centuries, they were not accepted by the Church until
the 16th century. They are performed in welcoming the return of the
birds, appeasing the dead, calling forth love in-wedding ceremonies,
inviting good forces for agricultural prosperity, etc. They are gay
songs, often humourous and today they are used to study the culture
of 01d Ukraine. Although they never took on a Christian meaning, they
are performed on the church grounds during the three days of Easter.



